satrdan boshlanadi, bosh harflar bilan yoziladigan “BUYURAMAN" so zi bilan
boshlanadi. Zaruriyatga garab farmoyishlar bandlarga bo'linib, arabcha ragamlarda
belgilanadi. Ragamdan so'ng nugta qo'yilib, so'z bosh harfdan boshlanadi.
Farmoyishlarda odatda kim qanday vazifani va qaysi muddatlarda bajarilishi
ko'rsatiladi. Harakat majhul fe'l shaklida ifodalanadi (misol uchun, ‘“amalga
oshirilsin”, “ta 'minlansin”, yuklatilsin”, “hisoblansin” kabilar). Bajaruvchilar
muassasa Yyoki tarkibiy gqismlar, mansabdor shaxslar (lavozimlari ko rsatilgan
holda) ko pincha jo natish kelishigida gayd gilinadi. Buyrug imzolanganidan so 'ng
kuchga kirgan hisoblanadi.

Xulosa o'rnida shuni alohida ta'kidlash o'rinliki, tilshunoslikda buyruq
masalasi dolzarb bo’lib, u izlanuvchilardan yangi ilmiy tadgiqotlarni kutmogda.

WHI'JIN3 BA Y3BEK TUJLUIAPUJIA XAPEUM TEPMUHJIAPHUHT

CEMAHTHUK XYCYCUSATJIIAPHU

Kypranos AnBap:kon MyxropoBuY,
V30. P. UIB Akanemusicu,
Tun yxutni kadeapa douumurn ypuHOOcapu

Tabkuam KOW3KHU, CEMAHTUK Yy3rapuiuiap xapaéHuna Hapca-OyioM,
XOJlaT, XapakaT, cudarTJapHUHT KaHaiaup Oenrwiapu Owiad YXIIANUIUTA
acocuJla HOMHUHT OUpop c¥y3ra YTuilM y3ura Xoc axamusT kacO 3tanu. bab3an
CY3HUHI SIHTM MabHOCHM acoc OONUIaHFUY MabHOTa yxmamaiau, Oy sca, ¥3
HaBOaTHaa, SIHTM CY3 XOCWUJ OYJIraHujaH jJajojiaT Oepaiu, S’/bHU OMOHHMMIIMK
XYCYCHSITHIa 9ra caHajajad, MacajaH: cavalry TepMuHHM 3aMOHaBUM TaJKUHIA
“KYIIMHHUHT IOKOPH XapakatdaH Typu  (mawk KVWUHAAPU, aA2POMOOUIb
Kywunnap, kaeanepus) [1, 228.]. YmlOy xonarna 0y kaOu TaIKWHHUHT WHTJIM3Ya
KYJUTAaHUJIUIIN aTaiiaa0d KMJIMHTaH TalllBUKOTra YXIIaiau, SbHH ‘KaBanepusra xoc”
aHbAaHAJIAPDHUHT  KYIIUHHUHT  SIHTU  Typura (KaBAJICPUSHUHT  “KJIACCHUK
Bazu(asapuHU aMalira OUIMPYBYM — pa3Belika, KYpUKIall, peila kadbuiap) Mepoc
OY10 KoJraHura uiiopa KuinHaIu.

lynunrmex, Missile TepMUHUHMHT yMyMHA Ba aHUK SIHTH MabHOCH
¥pTacugaru ajoKaHW Ky3aTUIl MYMKWUH: 1) cHapsim, 2) pakera (3apOa Oepwuiil
BOCHUTACH).

Tepmun grenadier Kyluaara MabHOJAPHU Y3 HUKTa OJAIH:

1) “rpenamep” apxawk MabHOCH; 2) TapuUXUWA MabHOCU 3ca ‘“MOTONUENA
ackap”(eumnep apmuscuea xoc); 3) 3aMOHaBUM, OMPOK MabHOCU OMPO3 ICKUPTaH
“rpaHata OTYBYM COJIJAT’, “BHHTOBKAJIM TPaHATOMET OWIaH KypoJUJIaHTaH
congar’; 4) 3aMOHaBH MabHOCH “TpaHaTOMETYM’ (rpaHaTa OTYBYM — PEAKTHB
IpaHaTOMET OMJIaH KypOJIJIaHTaH JKaHT4H ).



bab3an HOMIapHWHT KY4YWIIM XapOwWil WIMTHUHT OOIKa coXalapujaH EKu
WKTUMOMNIN (aonusaT, paH Ba TEeXHHKA COXANApUIAH Y3JAIIMII OPKadud COIUP
OVmagu. MacanaH, opuauk TepMuH to brief “mmkosra yHUHr WINMHU aJaBOKAT
Owradn oau0 OOpUIMIIKIa HWINOpa KWIMII® JacTaBBal XapOwil XaBo Kydwiapu
(XXK)na “xapOuii yuumiman oJIuH KypcaTma Oepuir’ MabHOCHIIA, ITYHUHT/ICK,
KypoJuld Kyuiapaa ‘“BasudaHu KyHUMOK, KypcatmMa OepMOK’ MabHOJIAPUHU
aHTIatagu. TabKUIJaIl KOW3KH, XapOui JIeKCHMKa aoupacuia ymoly cys3ra o
KymmM4a Kynnummm Hatmwkacuaa to debrief tepmunm xocwn Oynmaau, sbHU
“mymmaH opTuia Xu3MmaT BasudacuiaH KaWTraHiapjaH (CamMoJET SKUMAXKIAPH,
JIECAaHTYWIIap, pa3BeAKayu TypyxJapAaH) pa3Bellka MabIyMOTIAPUHU OJHIIL
MabHOCUHU OWIIITUPAJIH.

AJBIUHKUCTIApP JeKCcUKoHUAaH rappelling tepmunu “apkoH OYitnad TOFmaH
TYIIXL Y31alITUPUO OJIMHTaH OYin0, y XapOuil Jiekcukajaa “BepTOJETAAH apKOH
OpKaJId JIECAHT TYIIUPHUII MabHOCHHU OJITaH.

TepMuH MabHONAPUHUHT Y3rapraHura OOIIKAa MHCOJUTAPHU XaM KEJITHPHII
MYMKHUH:

extraction skcrpakuus (eunbsaiap), THKHMINO KOJITraH TEXHUKAHH YHKAPHIIL;
JyIIMaH OPTUIArd JA€CAaHT OYIMHMATApUHU (8a3Uhanu amanea ouupeaHoan cyHe)
OJM0 YHWKUII; acquisition xyira KUPHUTHIN; HWIIOHHM aHUKJAIl Ba OCJITHIIAI;
decontamination To3anarir; 3apapcu3IaHTHPHUIN; Ae3UHGEKIUS KUJIHII; JTera3aris
KAJTUII  (3aXapiid Tra3fgaH To3alall); pPaguOaKTHB KOJIWKIApIaH TO3aJIalll;
saturation (spummanu) TYHUHTHpHII; MyJdodaa HWMKOHHSTIAPUAAH OPTHUK
MHUKIOpJa Xy)KyM BoOCHTajdapuHu Kysuamr, surveillance xysaruin, pa3Benka;
TEXHUK BOCHUTANAp (PAOUONIOKAYUOH CMAHYUALAD, UHGPAKUZUL MexXHUKaiap)
€épaamMuia Ky3aTuil.

TepMUH MabHOCUHUHT Y3rapUIId HATHXKACUa CYy3 MOXUATU KEHTauuly €KU
TOPaMMIIMHU Ky3aTHII MYMKMH. MacanaH, “KHpFOKKa TYIIUPMOK; KYHMOK
MabHOJapuHu aHriatran to land ¢ebau xo3upaa y3 MabHOCHHU KEHralTHUpraH Ba
y “xap KaHJail caTxra — CyBra, OCMOH >XMCMHIa — KYHHIIIHU amajira OIINpUII’
MabHOCHUJA KYJUITAHUIAIU.

bupop TepmMuHga SHrM MabHOHMHT Taijo0 OVnumm Oab3aH ymilOy Cy3 ICKH
HOMJIapUHU udojanam y4yH Yy3ura XoC aHTOHUMIAp Maijgo Oynummra oiaud
kenaan. Macaman: airmobile cavalry — horse cavalry; cross country vehicle — road
vehicle; guided bomb — gravity bomb; jet aircraft — piston aircraft; mortar —
artillery mortar; mounted infantry — foot infantry; nuclear bomb — iron bomb;
rotary wing aircraft — fixed wing aircraft; unconventional warfare — conventional
warfare.

XapOuii ekcuka TapkuOura KupyBud ymMyMmHucTebMoaaru ¢eniap, oaaTia,
Oapuara MabiayM OyiraH maxcyc axaMuar kKacO drtagu. bupok mryHum xam



TabKHUJIAIT KOU3KH, XapOuii KOHTEKCTIIapJa KynuHYa Mamxyp GebUIapHUHT TOP
UCTeHhMOJIIark MabHOCHAaH (oiinananmiaay: to clear (a point) “yrmok (Kucmra)”;
to deliver (fire) “(y1) érmupmok (Ykka TyT™MOK)”; to detail (for duty) “ralimHiamMoK
(mapsim)”’; to develop (a position) “doir KHUIMOK, pa3Beaka KWIMOK (Myaodaanu)”;
to dress “rexmcimanmox’”; to find a guard “axpatmok (kKopaByn)”; to furnish (a
patrol) “axparmok (kmcm)”; to hold out (a reserve) “axparmox (3axupa)”’; to
mount (an attack) “xyxymra yTMOK”; to negotiate (an obstacle) ‘“eHrmMoxk
(TycukHM)”; to. organize (an area) “MyXaHIMCIMK MyHOcaOaTHaa >XKUX03JIaMOK
(xotinm)”; to reduce (a pillbox) “Oocmok, enrmok (JOC)”; to refuse (a flank)
“opkara TopT™MOK ((iaHr, KaHOTHH)”; to rotate (personnel) “HaBOaTIaMOK (I1aXcHii
TapkuOHKM)”; to stage (an attack) “Oomuramok (Xyxym)”’; to turn (a position)
“aitmann0® yT™MOK (Mynodaanu)”. AiiHaH Oy kKaOM MabHONAPHH YPraHUII XKyaa
MYXHM CaHAJIQJIH.

Tabkuaiaml *KOU3KU, UHTIIN3 XapOul JEKCUKAacHUa aTOKJIU OTJIap, XYyCyCaH,
KypoJ-sIpOF Ba XapOWii TEeXHWKA HOMJIApPYM KEHT TapKairaH. XyCycaH, aTOKJIA
OTJIap/la XaM MabHO Y3Trapuily Ky3aTwiaad. MabHO Y3rapuiliu aToKJIW OTHHUHT
OolIKa TpeaMeT, XojaTra KaHJauaup OelNrujapyuHUHT YXIIANUIUTH acoCuja
MeTadopHK KUXATAAH KYUUIId OpKaidu conup Oynmaau. Hatwxkana typuom otiap
xocwi Oymamu. Macanan: Hiroshima — Xupocuma — Typaomnr ot “WHpPUK axoJu
NYHKTUTA KapIid sSApO KYpOJIWHM KyJuam™ MabHOCHHU Oepamu; Dunkirk —
JIroHKEpK — “YEKMHUINJAH CYHI KYIIMHJIAp WHPUK TYPYXWUHUHI JIEHTH3 OpPKAJIH
sBakyaruscu”; Dien Bien Phu — Jlpen-been-®y — “mynodaa wuHIIOOTIApH
KypHJITaH KaMajJard rapHn3onuau wyk kuum'; Verdun — Bepaen — “mycraxkam
Karpa”; Cannae — Kanna — “kamMan KWJIWII HaTWKacuaa WHPUK TYPYXHH TYIUK
Top-mop kuuin”’; Pearl Harbor — ITupn-Xap6op — “KyKKUCIaH XyKyMm” KaOuiap.

ATOKJIM OTJIap MAabHOCH Y3TapUIIUHUHT OOIIKAa YCyJNHJIa YHHUHT OoIlka
npeaMer OwiaH Y3apo ajloKach acocujia METAaHOMHUK KYUWIld XUCOOJIaHa/IH.
Macanas, aiipuM MyHKTJIApHUHT reorpaduk HOMIIApU MabIyM Myaccacajap OuiaH
oornmanaau: Fort Benning “nuéna ackap maktadbu”; Langley “Mapka3suii pa3seaka
oomkapmacu™; Fort Knox “Oponerank kymmniaapu wmaktadbu’”; West Point
“xapbuit Omnum roptu”; Fort Bliss “pakera makrtabu”; Sandhurst “wnrnms
apMUsICH xapOwuii OumuM roptr’ kabumap.[2.]

[Monucemusra (Kym MabHOJMMIMKKA) KedaauraH OYJcak, HacTIa0Ku TaXJIHil
acocHa aWTUIIMMHU3 MYMKHHKH, Oy Xoauca XapOud coxajga YHYAJIMK KEHT
TapKaJraH sMac Ba xapOuil TepMHUHIAp KYyMUMHYa OMp MabHOJWIIMK Tajabiapura
»KaBoO Oepaau.
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LOCAL VALENCY AND ITS SEMANTIC CORRESPONDENCE IN
EVENTUALITY
F. Jumaboyev, Kokand SPI

Except phonological level all other levels are units which contain the unity
of form and meaning. This is recognized by all linguists.

Linguistics formed in Antique period pays much attention to the study of
relationship between the name and notion expressed by this name. The unity of
form and meaning has been inseparable. But structural linguistics appeared in X1X
century paid much attention to the form, meaning was secondary. Even F.de
Sossure recognized any linguistic unit consists of form and meaning, but his
followers, mostly glossematic linguists gave priority to the form.

In the result form was deprived from meaning. It barries to the development
of linguistic semantics.

The representatives of structural linguistics are devided into two groups on
the semantic matter. American linguist Bloomfield, Danish linguist L.EImelef were
in antimentalistic mood, Prague linguists supported mentalistic ideas. V.Skalichka
criticized Bloomfield’s approach to morpheme on the base of form, and he paid
much attention to meaning of the morpheme.

F.de Sossure recognized that language was a system of special marks and
semeology dealing with language mark theory, he made one side approach. He
pointed out that semeology studies a mark in three aspects:

1) the relation of a mark with mark, he called it syntax;
2) the relation of a mark with reality, he called it semantics;
3) the relation of a mark with subject, he called it pragmatics.

Only first aspect drew F.de Sossure’s attention. Only in the middle of the
20" century the relation of a mark to reality was in the centre of linguists. In the
result of linguistic semantics developed.

At present in linguistic semantics, mainly in semasiology investigations are
being carried in two directions. One of them is nominative or denotative semantics,
it studies what the language unit expresses in objective reality or their etimology.
The growth of structural investigations influenced to the linguistic semantics and
pawed the way to the formation of structural semantics. The main principles of the
structural metadology have become the form of the linguistic unit and its meaning.
So structural semantics appeared in linguistics®®,

198 Vasilyev L.M. Semantika russkogo glagola. M. 1981. Page 7.



